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Mémoire du saint 

mégalomartyr Jacques 

le Persan et 

saint Séverin, moine à Paris 
 

Β΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Μαρκ ιϚʹ 1-8) 2ème Evangile des Matines (Mc XVI, 1-8)  
  

Ἐξαποστειλάριον τοῦ Ἁγίου Exapostilaire du Saint 

Περσῶν τὴν πλάνην ἔφλεξας, τῷ ζήλῳ πυρπολούμενος, 

Χριστοῦ Ἰάκωβε Μάρτυς· ὡς κλῆμα τῆς ἀμπέλου δέ, τὸ 

σῶμά σου τεμνόμενος, τυράννου γνώμῃ πάνσοφε, 

ἀνέμελπες κατάλληλον, ᾠδὴν καὶ πρόσφορον ὕμνον, τῇ 

ἀπροσίτῳ Τριάδι. 

L'erreur des Perses, tu l'as consumée, saint Martyr enflammé 

de zèle pour le Christ; ton corps, sur l'ordre du tyran, fut 

taillé tel un sarment de la vraie vigne, mais, bienheureux 

Jacques, tu offris l'hymne correspondante, le cantique 

d'oblation, à l'inaccessible et sainte Trinité. 

Στιχηρό τοῦ Ἁγίου  

Κόσμου, τὰ τερπνὰ καταλιπών, γένους περιφάνειαν 

πλοῦτον, καὶ ὡραιότητα, πᾶσάν τε τὴν αἴσθησιν, 

ἀπαρνησάμενος, καὶ τὸ σῶμα τεμνόμενος, παθῶν 

ἐκμιμήσει, χαίρων ἠκολούθησας, Χριστῷ Ἰάκωβε, ὡς οὖν 

κοινωνὸς παθημάτων, δόξης ἐχρημάτισας ὄντως, καὶ τῆς 

βασιλείας νῦν συμμέτοχος. 

Délaissant les charmes d'ici-bas, ton illustre naissance, les 

richesses, la beauté, renonçant jusqu'à ton corps taillé en 

morceaux, en imitant sa Passion tu as suivi le Christ avec joie, 

saint Jacques, et pour avoir communié à ses souffrances, tu 

partages en vérité sa gloire et son royaume désormais.  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection   

Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ σου τὸν θάνατον, ἠνέῳξας 

τῷ Λῃστῇ τὸν Παράδεισον, τῶν Μυροφόρων τὸν 

θρῆνον μετέβαλες, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις 

κηρύττειν ἐπέταξας· ὅτι ἀνέστης Χριστὲ ὁ Θεός, 

παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Par ta croix, Tu as détruit la mort, Tu as ouvert au larron 

le paradis, Tu as fait cesser les lamentations des femmes 

myrrhophores, Tu as ordonné à tes apôtres, ô Christ 

Dieu, de proclamer que Tu es ressuscité en accordant au 

monde la grande miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ἁγίου Tropaire du Saint 

Ὁ Μάρτυς σου Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτοῦ, τὸ στέφος 

ἐκομίσατο τῆς ἀφθαρσίας, ἐκ σοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν· 

ἔχων γὰρ τὴν ἰσχύν σου, τοὺς τυράννους καθεῖλεν· 

ἔθραυσε καὶ δαιμόνων, τὰ ἀνίσχυρα θράση, αὐτοῦ 

ταῖς ἱκεσίαις Χριστέ, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Ton Martyr, Seigneur, pour le combat qu'il a mené a reçu 

de toi, notre Dieu, la couronne d'immortalité ; animé de 

ta force, il a terrassé les tyrans et réduit à l'impuissance 

l'audace des démons ; par ses prières sauve nos âmes, ô 

Christ notre Dieu. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν προαιώνιον Λόγον, ἐν 

Σπηλαίῳ ἔρχεται, ἀποτεκεῖν ἀποῤῥήτως. Χόρευε ἡ 

οἰκουμένη ἀκουτισθεῖσα, δόξασον μετὰ Ἀγγέλων 

καὶ τῶν Ποιμένων, βουληθέντα ἐποφθῆναι, Παιδίον 

νέον, τὸν πρὸ αἰώνων Θεόν. 

La Vierge en ce jour se prépare à enfanter en une grotte 

ineffablement le Verbe d’avant les siècles. Terre entière 

à cette nouvelle chante et danse et glorifie avec les 

Anges et les Bergers celui qui a voulu devenir un enfant 

nouveau-né, le Dieu d’avant les siècles. 



Ἀπόστολος  Εφ (β΄ 14-22) Epître   Ep (II, 14-22) 

Ἀδελφοί, Χριστός ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας 

τὰ ἀμφότερα ἓν καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ 

λύσας· τὴν ἔχθραν, ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, τὸν νόμον 

τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασιν καταργήσας, ἵνα τοὺς 

δύο κτίσῃ ἐν αὑτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον ποιῶν 

εἰρήνην, καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν 

ἑνὶ σώματι τῷ Θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, ἀποκτείνας 

τὴν ἔχθραν ἐν αὐτῷ. Καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο 

εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μακρὰν καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς· 

ὅτι διʼ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν οἱ ἀμφότεροι 

ἐν ἑνὶ Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. Ἄρα οὖν οὐκέτι 

ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι, ἀλλὰ ἐστὲ συμπολῖται τῶν 

ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ, ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ 

τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν, ὄντος 

ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν ᾧ πᾶσα 

οἰκοδομὴ συναρμολογουμένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον 

ἐν Κυρίῳ, ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε εἰς 

κατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν Πνεύματι. 

Frères, le Christ est notre paix, lui qui en un seul peuple 

a réuni les Juifs et les païens, et qui a renversé le mur de 

haine qui les séparait. Ayant anéanti par sa chair la loi des 

ordonnances dans ses prescriptions, afin de créer en lui-

même avec les deux un seul homme nouveau, en 

établissant la paix, et de les réconcilier, l'un et l'autre en 

un seul corps, avec Dieu par la croix, en détruisant par 

elle l'inimitié. Il est venu annoncer la paix à vous qui étiez 

loin, et la paix à ceux qui étaient près ; car par lui nous 

avons les uns et les autres accès auprès du Père, dans un 

même Esprit. Ainsi donc, vous n'êtes plus des étrangers, 

ni des gens du dehors ; mais vous êtes concitoyens des 

saints, gens de la maison de Dieu. Vous avez été édifiés 

sur le fondement des apôtres et des prophètes, Jésus 

Christ lui-même étant la pierre angulaire. En lui tout 

l'édifice, bien coordonné, s'élève pour être un temple 

saint dans le Seigneur. En lui vous êtes aussi édifiés pour 

être une habitation de Dieu en Esprit. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (ιη’ 18-27) Evangile   Lc (XVIIΙ 18-27) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἄνθρωπός τις προσῆλθε τῷ Ἰησοῦ 

πειράζων αὐτὸν καὶ λέγων· Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί 

ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ 

Ἰησοῦς· Τί με λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς, 

ὁ Θεός. τὰς ἐντολὰς οἶδας· μὴ μοιχεύσῃς, μὴ 

φονεύσῃς, μὴ κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, τίμα τὸν 

πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου. ὁ δὲ εἶπε· Ταῦτα 

πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου. ἀκούσας δὲ 

ταῦτα ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· Ἔτι ἕν σοι λείπει· πάντα 

ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις 

θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι. ὁ δὲ 

ἀκούσας ταῦτα περίλυπος ἐγένετο· ἦν γὰρ πλούσιος 

σφόδρα. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς περίλυπον γενόμενον 

εἶπε· Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες 

εἰσελεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ! 

εὐκοπώτερον γάρ ἐστι κάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς 

ραφίδος εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 

Θεοῦ εἰσελθεῖν. εἶπον δὲ οἱ ἀκούσαντες· Καὶ τίς 

δύναται σωθῆναι; ὁ δὲ εἶπε· Τὰ ἀδύνατα παρὰ 

ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ τῷ Θεῷ ἐστιν. 
 

 

En ce temps-là, un chef interrogea Jésus, et dit : Bon 

maître, que dois-je faire pour hériter la vie éternelle ? 

Jésus lui répondit : Pourquoi m'appelles-tu bon ? Il n'y 

a de bon que Dieu seul. Tu connais les 

commandements : Tu ne commettras point d'adultère ; 

tu ne tueras point ; tu ne déroberas point ; tu ne diras 

point de faux témoignage ; honore ton père et ta mère. 

J'ai, dit-il, observé toutes ces choses dès ma jeunesse. 

Jésus, ayant entendu cela, lui dit : Il te manque encore 

une chose : vends tout ce que tu as, distribue-le aux 

pauvres, et tu auras un trésor dans les cieux. Puis, 

viens, et suis-moi. Lorsqu'il entendit ces paroles, il 

devint tout triste ; car il était très riche. Jésus, voyant 

qu'il était devenu tout triste, dit : Qu'il est difficile à 

ceux qui ont des richesses d'entrer dans le royaume de 

Dieu ! Car il est plus facile à un chameau de passer par 

le trou d'une aiguille qu'à un riche d'entrer dans le 

royaume de Dieu. Ceux qui l'écoutaient dirent : Et qui 

peut être sauvé ? Jésus répondit : Ce qui est impossible 

aux hommes est possible à Dieu. 
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